THE RESURRECTION OF OUR LORD JESUS CHRIST

Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Third Antiphon:
Let God arise and let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee from before His face.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
As smoke vanishes, so let them vanish, as wax melts before a fire.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
So let the wicked perish at the presence of God, and let the righteous ones rejoice.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Entrance Hymn:
In your choirs bless God; bless the Lord, you of Israel’s wellspring.

Troparion and Kontakion:
Troparion (5): Christ is risen from the dead! By death He conquered Death; and to those in the graves He granted life.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Now and for ever and ever: Amen.
Kontakion (8): Although You descended into the grave, O Immortal One, You destroyed the power of Death. You
arose again as a victor, O Christ God. You announced to the women bearing ointment: Rejoice! You gave peace to
Your apostles and resurrection to the fallen.

Holy God:
All you who have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia.
All you who have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia.
All you who have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia.
Glory be to the Father and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen. Have put on Christ.
Alleluia.
All you who have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia.

Prokimenon:
Prokimenon (8): This is the day the Lord has made; let us exult and rejoice in it.
Verse: Give thanks to the Lord for He is good; for His love endures forever.
Prokimenon (8): This is the day the Lord has made; let us exult and rejoice in it.

Epistle:

Reading of the Acts of the Holy Apostles.

(Acts 1,1-8)
In the first book, Theophilus, I dealt with all that Jesus did and taught until the day he was taken up, after giving
instructions through the Holy Spirit to the apostles whom he had chosen. He presented himself alive to them by many
proofs after he had suffered, appearing to them during forty days and speaking about the kingdom of God. While
meeting with them, he enjoined them not to depart from Jerusalem, but to wait for “the promise of the Father about
which you have heard me speak; for John baptized with water, but in a few days you will be baptized with the Holy
Spirit.” When they had gathered together, they asked him, “Lord, are you at this time going to restore the kingdom to
Israel?” He answered them, “It is not for you to know the times or seasons that the Father has established by his own
authority. But you will receive power when the Holy Spirit comes upon you. and you will be my witnesses in
Jerusalem, throughout Judea and Samaria, and to the ends of the earth.”

Alleluia Verses:
Verse: You will arise and have mercy on Zion.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Verse: The Lord looked down from heaven to the earth.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.



Gospel:

(Jn 1,1-17)
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
He was in the beginning with God. All things came to be through him, and without him nothing came to be.
What came to be through him was life, and this life was the light of the human race; the light shines in the darkness,
and the darkness has not overcome it.
A man named John was sent from God. He came for testimony, to testify to the light, so that all might believe through
him.
He was not the light, but came to testify to the light. The true light, which enlightens everyone, was coming into the
world.
He was in the world, and the world came to be through him, but the world did not know him.
He came to what was his own, but his own people did not accept him.
But to those who did accept him he gave power to become children of God, to those who believe in his name;
Who were born not by natural generation nor by human choice nor by a man’s decision but of God.
And the Word became flesh and made his dwelling among us, and we saw his glory, the glory as of the Father’s only
Son, full of grace and truth.
John testified to him and cried out, saying, “This was he of whom I said, ‘The one who is coming after me ranks ahead
of me because he existed before me.””
From his fullness we have all received grace in place of grace.
For while the law was given through Moses, grace and truth came through Jesus Christ.

It is truly right... (Or the Hirmos of the Feast):
The angel exclaimed to her, full of grace: Rejoice, O pure Virgin, again | say: Rejoice! Your Son is risen from the
grave on the third day and has raised the dead. Let all nations rejoice.
Shine in splendor, O new Jerusalem! For the glory of the Lord is risen upon you. Sing with joy and rejoice, O Zion,
sing. And you, pure Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son.

Communion Verse:
Receive the Body of Christ. Drink the Source of immortality.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed is He Who Comes:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

We have seen the true light:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

May our mouths be filled:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Blessed be the name of the Lord:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life.

Glory and Now:
Christ is risen from the dead! By death He conquered Death, and to those in the graves He granted life. Lord, have
mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Give the blessing.



BOCKPECIHHAT. H. ICYCA XPUCTA

XPpHUCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JIaB, 1 TUM, III0 B Ipo0ax, )KUTTS JapyBaB.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJI0JAB, 1 THM, 1110 B rpo0ax, KHUTTS 1apyBas.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBHX, CMEPTIO CMEPTh MO0JIAB, 1 THM, 1110 B Ipo0ax, KHUTTS 1apyBaB.

Antudon 3:
Xaii BockpecHe bor 1 po36i>kaThcsi BOPOTH HOT0, 1 Xail TIKAIOTh B JIUIIS Horo Ti, 1110 HEHABUIATD Horo.
XpHUCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0JAB, 1 TUM, 110 B TPOOaX, XKUTTS JapyBaB.
Sk mie3ae quM, Xall BOHH IIE3HYTh, K BiJl BOTHIO TOITUTHCS BICK.
XpHUCTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJ0JAB, 1 TUM, 11O B TPOOaX, XKUTTS JapyBaB.
Tak Hexall HOrMOHYTH TPIIIHUKY Bij U Bo)xoro, a mpaBeTHUKH HeXai 3BECeIAThCA.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAB, 1 TUM, 110 B rpo0ax, KHUTTS 1apyBas.

Maunii Bxin:
B nepksax 6marocnosite bora, ['ocniona, Bu - 3 mkepen [3paineBux.

Tponapi i Konpaku:
Tpomnap (5): Xprcroc BOCKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTh TOJI0JIaB, 1 THM, 110 B Ipo0ax, )KUTTS 1apyBas.
Cnaga Otuto, 1 Cuny, i CBaromy JlyxoBi, i HUHI, 1 TOBCSAKYAC, 1 HA BIKH Bi4Hi. AMIHb.
Konnaxk (8): Xou i go rpo0y 3iiimoB Tu, be3cmepTHmii, TO anoBy 3pyiiHyBaB TH cHITy 1 BOCKpEC, SIK TIEPEMOXKELb,
Xpucte boxe, )kinkam MUpoHOCHIIsIM 3BicTuBIIN: Panyiitecs! | mup napysaB Tu CBoim amoctonam, ymaauM ke Mo/1aB
BOCKPECIHHS.

Cearuii boxe:
VYci, BU, 0 B XpUCTa XPUCTHIIUCS, Y XPHUCTA 30ATHYIIUCS. AJITYS.
Yeci, BU, 10 B XpUCTa XPUCTUIHCS, Y XPUCTA 30AATHYIHUCS. ATTHITYS.
VYci, BY, 0 B XpUCTa XPUCTHIIUCS, Y XPHUCTA 30ATHYIIUCS. AJHITYS.
Cnaga i Ortuto, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, 1 HUHI, 1 TOBCSAKYAC, 1 HAa BIKU Bi4Hi. AMiHb. Y XpHUCTa 30ATHYIHCS.
Annnys.
Yci, BU, 10 B XpUCTa XPUCTUIIHCS, Y XPUCTA 30AATHYIUCS. ATTHITYS.

IIpoxkimen:
IIpoxkimen (8): Lle nenp, mo ioro crBopus ['ocnoab, Tox paaiiMo 1 BECETiMOCS B HIM.
Crux: Jlaxyiite [ocrozesi, 60 n1o6puii; Munocepas Moro noiku.
IIpoxkimen (8): Lle nenp, mo ioro crBopus ['ocnoab, Tox paaiiMo 1 BECeTiMOCs B HIM.

AnocroJb:

JlisTHb CBATHX aIOCTOJIIB YATAHHS.
(4i 1,1-8)

[epury kHury s Hanucas, o Teodine, mpo Bee, 1o Icyc poOHUB Ta 1110 HaBYaB BiJl MOYATKY aK A0 JIHS, KOJIU BO3HiccH,
nasimu CsaTuM Jlyxom Haka3zy aroctosiam, skux co01 BuOpas. Bin nmokasyBaB iM cebe TakoX y YMCIEHHUX JJOKa3ax
’KMBHM ITICJIS CBOET MYKH, 3’ IBJISIOUUCH COPOK JIeHb iM 1 po3mnoBinatoun mpo boxe LapctBo. Toxi sk came, sSIK CIIOKHUBAB
XJ10-C1JTb 13 HUMH, BIH HaKa3zaB iM €pycanumy He KUAaTH, aje yekaTu o0itHuil OTis, 1m0 11 B Big MeHe uynu; 60 [Ban
XPUCTHUB BOJIOIO, B Xk OyJeTe XpHllleHi Mo Kutbkox THAX CeatuM JlyxoM. OTox, 31HIIOBIINCS, BOHU MUTAJIN HOro:
I'ocnonu, un poro yacy 3HOBY BiaOyayem [3painesi napcrso? Bin Bianosigas im: “He Baiia cpaBa 3HaTH yac 1 nopy,
mo ix OTenp npu3HauMB y cBoiil Bnaji. Ta Bu npuiimere cuimy Cesaroro [lyxa, 1o Ha Bac 3iiize, 1 Oyaere MmoiMu
cBigkamu B €pycanumi, y Bciit FOaei ra Camapii i axx 10 kpato 3emii.”

Amnocroabcbki CTux (Anniys):
Crux: Tu Bockpecmm 3munyent CioHa.
Anunys, anuiys, anuiys.
Crux: 'ocionb 3 HEOa HA 3eMITIO CTIOTJISTHYB.
Anunys, anuinysi, anuiys.



€BanreJis:
(Is 1,1-17)
Crnokonsiky 6ysno CnoBo, 1 3 borom 6yno Cioso, 1 Cioo Oyiio - bor.
3 borom Oyno BOHO crioKOHBIKY. Hum mocTano Bce, 1 Hilllo, M0 TOCTaN0, He MOCTalo 0€3 HOTO.
Y HbOMY OYJIO KHUTTS, 1 )KUTTS OYJIO - CBITJIO JIFOJICH.
I cBiTIO CBITHTB y TEMpsiBi, 1 HE IOWHSIA HOTO TeMpsiBa.
byB 4osnoBik, nocnanuii borom, im’st oMy - IBaH.
[TpwiiioB Biii CBIKOM - CBIYUTH CBITIIO, 100 yCi 3-32 HHOTO YBipYyBaJH.
He 6yB BiH cBiTJIO - OyB nHIIIe, 100 CBIIYUTH CBITJIO.
CrpaBkHe TO OYII0 CBITIIO - T€, IO MPOCBITIIIOE KOKHY JIIOAUHY. BOHO npuifiiuio y el cBiT.
Byso y cBiTi 1 CBIT HUM BHHUK - 1 CBIT HE BITI3HAB HOTO.
[Ipuiinuio 1o cBOiX, - a CBOI HOr0 HE IPUIHSIIN.
Kotpi * npuifHsuIM HOTO - TUM JIaJI0 MpaBo AiTbMHU bokuMu cTatu, siki B iM’s1 HOTO BIpYIOTh; sIKi HE 3 KPOBH, aH1 3
TiJIECHOTO Oa’kaHHs, aHi 3 BOJII JIFOACHKOT, uiie - Bix bora Hapoaummcs.
I ciioBo cTaso TijoMm, 1 OCeNMIIOCs MIXK HaMH, 1 CIaBy WOro 6avwiy - cinaBy €auHopoaHoro Big OTi, 6J1aro1aTTio Ta
ICTUHOIO CIIOBHEHOTO.
CBiguuTh npo HKOTO IBaH, 1 mporoJomrye, MPOMOBIsIIOYH: “OcCh TOH, MPO KOTO 51 TOBOpUB: TOH, 1110 ¥ijie 3a MHOIO,
iCHyBaB Tiepe/io MHOIO, OyB paHimie 3a MeHe.”
Bix iioro moBHOTH MPHUIHSIIM BCl MU - O6J1aro1aTh 3a 0J1aroaaTh.
3akoH 60 OyB manwmii Big Moiices, Oiaronars xe i icTuHa npuiinnia yepes3 Icyca Xpucra.

Jocroiino:
Amnren 3BictuB braromarniit: Uucra [liBo, pangyiics! I 3H0BY kaxky: Pamgyiics! TBiii cH BOCKpec Ha TpeTiil 1eHb i3
rpo0y, 1 MepTBUX BockpecuB. JIroau, BecemiThes!
Ceitucs, cBitucs, HoBuii €pycanume! CiaBa 60 ['ocriogHs Ha ToOi1 3acssia! Paniit Huri 1 Becenucs, CioHe, a TH, YHCTa
Boropoaune, Brimaiics Bockpecinuam CHHA TBOTO.

Ipuyacunii Crux:
Tino Xpucroe npuitMiTh, Jkepena 6e3CMEPTHOTO CIIOKHUBITh.
Anvnys, anunys, anuinys.

baarocioBennuii:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JaB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, XKUTTS JapyBas.

Mmu 6a4yunan cBiTI0:
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KUTTs JapyBas.

Hexaii cioBHATHCA yCTA HaIIi:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH M0/I0JIAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KUTTS JapyBas.
XpHcTOC BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJI0JIaB, 1 TUM, 1110 B rpo0ax, HUTTS 1apyBas.
XpHCTOC BOCKPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KHUTTs JapyBas.

Hexaii 0yne im’sa I'ocriogne:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJ0JaB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, XKUTTS JapyBas.
XpHcToc BOCKpPEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MOJI0J1aB, 1 TUM, 1110 B rpo0ax, KHUTTS 1apyBas.
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpo0ax, *KHUTTS JapyBas.

Cnasa i HuHi:
XpHCTOC BOCKpEC 13 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOO0JAB, 1 TUM, 1110 B Tpolax, XKUTTS JapyBaB. ['ocnoau, mOMUIyH.
I'ocniogu, momunyii. ['ocioau, nomuityit. biaarocinosu.



